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Protezione contro le sovratensioni per 
impianti fotovoltaici (SPD classe II, tipo 2)
– Per sistemi fotovoltaici isolati e collegati a terra
– Circuito 2+V

1 Avvertenze di sicurezza

2 Collegamento

2.1 Lunghezze dei cavi ()
• Posare i cavi di connessione ai dispositivi di protezione con-

tro le sovratensioni (SPD) con il percorso più breve possibile, 
senza anelli e con raggi di curvatura il più possibile ampi.

* Barra collettrice per compensaz. del pot.
Il cablaggio a due conduttori è possibile fino a 32 A con 6 mm².

3 Contatto FM
Solo l'articolo con "R" nella denominazione presenta un contatto 
di segnalazione remota.
Dopo aver collegato il cavo, tenere chiuso lo sportello di coper-
tura sopra il contatto di segnalazione remota.

4 Segnalazione stato ()
Se si riscontra un cambiamento di colore dell'indicatore stato 
(da verde a rosso), significa che il connettore è danneggiato.
• Sostituire il connettore con un connettore dello stesso tipo.
• Estrarre la spina: (A) Premere il bloccaggio laterale,

(B) estrarre la spina dall'elemento base. ()
• Prima dell’inserimento delle spine di ricambio, fare attenzio-

ne a rimuovere la piastrina di codifica. ()
• Se l’elemento base è danneggiato, sostituire completamen-

te il prodotto.

5 Misurazione dell’isolamento
• Scollegare la spina di protezione prima di eseguire le misu-

razioni dell'isolamento nell’impianto. In caso contrario è 
possibile che si verifichino errori di misurazione.

• Dopo la misurazione dell’isolamento reinserire la spina di 
protezione nell’elemento base.

AVVERTENZA:
L’installazione e la messa in servizio devono essere ese-
guite solo da personale tecnico qualificato. Durante que-
ste operazioni rispettare le rispettive norme specifiche 
del paese.
Utilizzare solo connettori VAL-SPP adatti all'applicazione 
e alla tensione del sistema.
AVVERTENZA: Pericolo di scosse elettriche e di incendi
– Prima dell'installazione, verificare che il dispositivo 

non presenti danni esterni. Se il dispositivo è difettoso 
non deve essere utilizzato.

– I cavi di collegamento dell'impianto fotovoltaico pos-
sono restare sotto tensione anche con l'interruttore 
aperto. Nell'installazione e nella manutenzione va ga-
rantita la libertà di tensione.

IMPORTANTE
Accertarsi che la corrente di corto circuito ISCPV riportata 
non venga mai superata.

Collegare il conduttore PE con una sezione minima di 
6 mm².

① Cablaggio a forma di V DIN VDE 0100-534
IEC 60364-5-53

b ≤ 0,5 m
② Cablaggio di diramazione a + b ≤ 0,5 m

Protection antisurtension pour installations 
photovoltaïques (SPD classe II, type 2)
– Pour les systèmes PV isolés et mis à la terre
– Circuit 2+V

1 Consignes de sécurité

2 Raccordement

2.1 Longueurs de ligne ()
• Les câbles de raccordement posés sur les parafoudres 

(SPD) doivent être aussi courts que possible, sans boucle, et 
présenter des rayons de courbure importants.

* Barre d'équipotentialité
Le câblage à deux conducteurs est possible avec 6 mm² et 
jusqu'à 32 A.

3 Contact de signalisation à distance
Seul l'article dont la désignation comprend un « R » est équipé 
d'un contact de télésignalisation.
Après le raccordement du câble, maintenez le capot situé au-
dessus du module de télésignalisation fermé.

4 Affichage d'état ()
Si la couleur du voyant de diagnostic et d'état passe du vert au 
rouge, le connecteur est endommagé.
• Remplacer le connecteur par un connecteur de même type.
• Retirer le connecteur mâle : (A) pression sur le verrou latéral,

(B) retrait du connecteur mâle de l'élément de base. ()
• Avant de mettre le connecteur de rechange en place, veiller 

à ce que la plaquette de codage ait bien été déposée. ()
• Si l'élément de base est endommagé, il convient de rempla-

cer le produit complet.

5 Mesure d’isolation
• Retirez la fiche de protection de l'installation avant d'effec-

tuer une mesure de l'isolement. Dans le cas contraire, des 
erreurs de mesure sont possibles.

• Insérer à nouveau la fiche de protection dans son embase 
après avoir mesuré l'isolement dans l'élément de base.

AVERTISSEMENT :
L'installation et la mise en service ne doivent être confiées 
qu'à du personnel spécialisé dûment qualifié. Les direc-
tives propres à chaque pays doivent être respectées en la 
matière.
Utilisez uniquement les connecteurs VAL-SPP adaptés à 
l'application & à la tension du système.
AVERTISSEMENT : risque de choc électrique et risque 
d'incendie
– Avant l’installation, contrôler que l'appareil ne pré-

sente pas de dommages extérieurs. Si l'appareil est 
défectueux, il ne doit pas être utilisé.

– Les câbles de raccordement de l'installation photo-
voltaïque peuvent également être sous tension 
lorsque le sectionneur est ouvert. Lors des travaux 
d'installation ou d'entretien, s'assurer de l'absence 
de tension.

IMPORTANT
S'assurer que le courant de court-circuit indiqué ISCPV 
n'est dépassé à aucun instant.

Raccorder le conducteur PE avec une section minimale 
de 6 mm².

① Câblage en V DIN VDE 0100-534
CEI 60364-5-53

b ≤ 0,5 m
② Câblage en dérivation a + b ≤ 0,5 m

Surge protection for photovoltaic systems 
(SPD Class II, Type 2)
– For insulated and grounded PV systems
– 2+V circuit

1 Safety notes

2 Connecting

2.1 Cable lengths ()
• Lay the output cables to the surge protective devices (SPDs) 

as short as possible, without loops, and with the largest pos-
sible bending radii.

* Equipotential bonding strip
Two-conductor wiring is possible up to 32 A with 6 mm².

3 Remote indication contact
Only the item with “R” in the designation has a remote indica-
tion contact.
Keep the cover flap above the remote signaling module closed 
after connecting the cable.

4 Status indicator ()
If the color of the status indicator changes from green to red, 
the plug is damaged.
• Replace the plug with a plug of the same type.
• Remove the plug: (A) Press lateral locking latches together,

(B) remove plug from the base element. ()
• Make sure that you remove the coding plate before using the 

replacement plug. ()
• If the base element is damaged, you must replace the prod-

uct completely.

5 Insulation testing
• Disconnect the protective plug before conducting insulation 

testing on the system. Otherwise faulty measurements are 
possible.

• Reinsert the protective plug into the base element after in-
sulation testing.

WARNING:
Installation and startup may only be carried out by quali-
fied personnel. The relevant country-specific regulations 
must be observed.
Only use VAL-SPP plugs appropriate for the application 
and system voltage.
WARNING: Risk of electric shock and fire
– Check the device for external damage before installa-

tion. If the device is defective, it must not be used.
– The connecting cables of the photovoltaic system 

may still be live even when the enable switch is open. 
Make sure the power is disconnected when carrying 
out installation and maintenance work.

NOTE
Make sure that the specified short-circuit current ISCPV is 
not exceeded at any time.

Connect the PE conductor using a cross-section of at 
least 6 mm².

① V-shaped wiring DIN VDE 0100-534
IEC 60364-5-53

b ≤ 0,5 m
② Stub wiring a + b ≤ 0,5 m

Überspannungsschutz für Photovoltaikanla-
gen (SPD Class II, Typ 2)
– Für isolierte und geerdete PV-Systeme
– 2+V-Schaltung

1 Sicherheitshinweise

2 Anschließen

2.1 Leitungslängen ()
• Verlegen Sie die Anschlussleitungen an Überspannungs-

schutzgeräte (SPDs) so kurz wie möglich, ohne Schleifen 
und mit möglichst großen Biegeradien.

* Potenzialausgleichsschiene
Die 2-Leiter-Verdrahtung ist mit 6 mm² bis 32 A möglich.

3 Fernmeldekontakt
Nur der Artikel mit "R" in der Bezeichnung hat einen Fernmel-
dekontakt.
Abdeckklappe oberhalb des Fernmeldemoduls nach Anschluss 
der Leitung geschlossen halten.

4 Statusanzeige ()
Wenn ein Farbwechsel der Statusanzeige von grün auf rot er-
kennbar ist, ist der Stecker beschädigt.
• Tauschen Sie den Stecker gegen einen Stecker gleichen 

Typs aus.
• Stecker ziehen: (A) Seitliche Verriegelung zusammendrücken,

(B) Stecker aus dem Basiselement ziehen. ()
• Achten Sie beim Ersatzstecker darauf, dass Sie vor dem Ein-

setzen das Kodierplättchen entfernen. ()
• Wenn das Basiselement beschädigt ist, müssen Sie das Pro-

dukt komplett austauschen.

5 Isolationsmessung
• Ziehen Sie vor einer Isolationsmessung in der Anlage den 

Schutzstecker. Anderenfalls sind Fehlmessungen möglich.
• Setzen Sie den Schutzstecker nach der Isolationsmessung 

wieder in das Basiselement ein.

WARNUNG:
Die Installation und Inbetriebnahme darf nur von ent-
sprechend qualifiziertem Fachpersonal durchgeführt 
werden. Dabei sind die jeweiligen landesspezifischen 
Vorschriften einzuhalten.
Setzen Sie nur die zur Applikation & Systemspannung 
passenden VAL-SPP-Stecker ein.
WARNUNG: Gefahr durch elektrischen Schlag und 
Brandgefahr
– Prüfen Sie vor der Installation das Gerät auf äußere 

Beschädigung. Wenn das Gerät defekt ist, darf es 
nicht verwendet werden.

– Anschlussleitungen der Photovoltaikanlage können 
auch bei geöffnetem Freischalter unter Spannung 
stehen. Bei den Installations- und Wartungsarbeiten 
ist die Spannungsfreiheit sicherzustellen.

ACHTUNG
Stellen Sie sicher, dass der angegebene Kurzschluss-
strom ISCPV zu keiner Zeit überschritten wird.

Schließen Sie den PE-Leiter mit einem Mindestquerschnitt 
von 6 mm² an.

① V-förmige Verdrahtung DIN VDE 0100-534
IEC 60364-5-53

b ≤ 0,5 m
② Stich-Verdrahtung a + b ≤ 0,5 m

VAL-SPP-T2-1000DC-PV-2+V-UT 1466772
VAL-SPP-T2-1000DC-PV-2+V-UT-R 1466773
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Protección contra sobretensiones para insta-
laciones fotovoltaicas (SPD clase II, tipo 2)
– Para sistemas PV aislados y con toma a tierra
– Circuito 2+V

1 Indicaciones de seguridad

2 Conexión

2.1 Longitudes de cable ()
• Tienda los cables de conexión en dispositivos de protección 

contra sobretensiones (SPDs) con la menor longitud posible, 
evitando roces y usando los mayores radios de curvatura po-
sibles.

* Barra equipotencial
El cableado con dos conductores se puede realizar con 6 mm² 
hasta 32 A.

3 Contacto de indicación remota
Solo el artículo con una "R" en la denominación tiene un contacto 
de indicación remota.
Mantenga cerrada la tapa protectora situada encima del módulo 
de indicación remota tras conectar el cable.

4 Indicación de estado ()
Si en el indicador de estado se ve un cambio de color de verde 
a rojo, el conector estará dañado.
• Cambie el conector por otro del mismo tipo.
• Extraer el conector: (A) Presionar el bloqueo lateral,

(B) retirar el conector macho del elemento base. ()
• Antes de su uso, asegúrese de retirar del conector macho de 

repuesto la plaquita de codificación ()
• Si el elemento de base está dañado, deberá cambiar el pro-

ducto completo.

5 Medición de aislamiento
• Antes de hacer una medición de aislamiento en la instala-

ción, desenchufe la protección enchufable. De lo contrario, 
pueden producirse mediciones erróneas.

• Una vez concluida la medición de aislamiento, vuelva a in-
sertar la protección enchufable en el elemento de base.

ADVERTENCIA
La instalación y la puesta en marcha solo deben ser 
efectuadas por personal especializado con cualificación 
adecuada. A tal efecto, deben cumplirse las respectivas 
normas del país.
Utilice únicamente conectores macho VAL-SPP adecua-
dos para la aplicación y la tensión del sistema.
ADVERTENCIA: Peligro de descarga eléctrica y de in-
cendio
– Antes de la instalación, compruebe si el aparato pre-

senta desperfectos externos. Si presenta desperfec-
tos, el aparato no deberá ser utilizado.

– Los cables de conexión de la instalación fotovoltaica 
pueden estar bajo tensión incluso con el seccionador 
abierto. Al realizar las tareas de instalación y mante-
nimiento debe asegurarse de que el equipo no tenga 
tensión.

IMPORTANTE
Asegúrese de que en ningún momento se sobrepasa la 
corriente de cortocircuito ISCPV especificada.

Conecte el conductor PE con una sección transversal 
mínima de 6 mm².

① Cableado en forma de V DIN VDE 0100-534
IEC 60364-5-53

b ≤ 0,5 m
② Cableado de derivación a + b ≤ 0,5 m

ES Manual de servicio para el instalador eléctrico

Datos técnicos Dati tecnici Caractéristiques techniques Technical data Technische Daten
Conector de repuesto Spine di ricambio Connecteur de rechange Replacement plug Ersatzstecker 1466779 VAL-SPP-T2-1000DC-PV-P
Datos eléctricos Dati elettrici Caractéristiques électriques Electrical data Elektrische Daten
Clase de ensayo IEC // Tipo EN Classe di prova IEC // Tipo EN Classe d'essai CEI // Types EN IEC test classification // EN type IEC-Prüfklasse // EN Type PV II , PV  // T2
Número de puertos Numero di porte Nombre de ports Number of ports Anzahl der Ports One
Comportamiento en caso de fallo SPD Comportamento in caso di guasto SPD Description des défaillances SPD SPD failure behavior SPD Ausfallverhalten OCFM
Tensión constante máxima UCPV Massima tensione permanente UCPV Tension permanente maximale UCPV Maximum continuous operating voltage UCPV Höchste Dauerspannung UCPV 1200 V DC
Corriente de conductor de protección IPE Corrente conduttori di terra IPE Courant résidual IPE Residual current IPE Schutzleiterstrom IPE ≤ 100 µA DC
Resistencia al cortocircuito ISCPV Resistenza ai corto circuiti ISCPV Résistance aux courts-circuits ISCPV Short-circuit current rating ISCPV Kurzschlussfestigkeit ISCPV 15000 A
Corriente de servicio constante ICPV Corrente di esercizio permanente ICPV Courant de service permanent ICPV Continuous operating current ICPV Dauerbetriebsstrom ICPV ≤ 100 µA DC
Nivel de protección Up Livello di protezione Up Niveau de protection Up Protection level Up Schutzpegel Up ≤ 4,2 kV
Corriente transitoria máx. Imáx (8/20) µs Max. corrente dispersa Imax (8/20) µs Courant de décharge max lmax (8/20) µs Max. discharge current Imax (8/20) µs Max. Ableitstoßstrom Imax (8/20) µs 40 kA
Corriente transitoria nominal In (8/20) µs Corrente nominale dispersa In (8/20) µs Courant nom. de décharge In (8/20) µs Nominal discharge  current In (8/20) µs Nennableitstoßstrom In (8/20) µs  20 kA
Datos generales Dati generali Caractéristiques générales General data Allgemeine Daten
Temperatura ambiente (montaje) Temperatura ambiente (montaggio) Température ambiante (montage) Ambient temperature (assembly) Umgebungstemperatur (Montage) -5 °C ... 50 °C
Temperatura ambiente (servicio) Temperatura ambiente (esercizio) Température ambiante (fonctionnement) Ambient temperature (operation) Umgebungstemperatur (Betrieb) -40 °C ... 85 °C
Humedad de aire admisible (servicio) Umidità dell'aria consentita (esercizio) Humidité de l'air admissible (fonctionnement) Permissible humidity (operation) Zulässige Luftfeuchtigkeit (Betrieb) 5 % ... 95 %
Índice de protección ( en estado montado ) Grado di protezione ( nello stato montato ) Indice de protection ( A l'état monté ) Degree of protection ( Installed ) Schutzart ( im eingebauten Zustand ) IP20C
Datos de conexión rígido / flexible / AWG Dati di connessione rigido  / flessibile  / AWG Caractéristiques de raccordement rigide / souple / 

AWG
Connection data solid/stranded/AWG Anschlussdaten starr / flexibel / AWG 1,5 mm² ... 25 mm² / 1,5 mm² ... 16 mm² / 15 ... 4

Longitud a desaislar Lunghezza di spelatura Longueur à dénuder Stripping length Abisolierlänge 12 mm
Rosca de tornillo Filettatura Filetage vis Screw thread Schraubengewinde M5
Par de apriete Coppia di serraggio Couple de serrage Torque Anzugsmoment 2,5 Nm ... 3 Nm
Tamaño de salida Dimensione di uscita Grandeur de sortie Drive size Abtriebsgröße PZSL 2
Normas de ensayo Norme di prova Normes d'essai Test standards Prüfnormen EN 61643-31 / IEC 61643-31
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Ochrona przed przepięciami do instalacji 
fotowoltaicznych (SPD Class II, Typ 2)
– Do systemów PV izolowanych i uziemionych
– Połączenie 2+V

1 Uwagi dotyczące bezpieczeństwa

2 Podłączanie

2.1 Długości przewodów ()
• Ułożyć przewody przyłączeniowe do urządzeń zabezpiecza-

jących (SPD) jak najkrócej, bez pętli, z jak największym pro-
mieniem gięcia.

* Szyna wyrównania potencjałów
Oprzewodowanie dwuprzewodowe jest możliwe przy 6 mm² do 
32 A.

3 Styk zdalnej sygnalizacji
Tylko artykuły z oznaczeniem „R” w nazwie mają zestyk komu-
nikacji zdalnej.
Po podłączeniu przewodu klapka osłonowa nad modułem zdal-
nej sygnalizacji powinna być zamknięta.

4 Wskaźnik stanu ()
Jeśli można wskaźnik stanu zmieni kolor z zielonego na czerwony, 
oznacza to, że wtyczka jest uszkodzona.
• Wymienić wtyk na nowy tego samego typu.
• Wyciąganie wtyku: (A) ścisnąć blokadę boczną,

(B) Wyciągnąć wtyk z elementu podstawowego. ()
• W przypadku wtyku zapasowego należy zwrócić uwagę, aby 

przed włożeniem wyjąć płytkę kodującą. ()
• Jeżeli element podstawowy jest uszkodzony, należy całko-

wicie wymienić produkt.

5 Pomiar izolacji
• Przed przystąpieniem do pomiaru izolacji instalacji należy 

wyjąć wtyk ochronny. W przeciwnym razie może prowadzić 
to do uzyskania nieprawidłowych wyników pomiaru.

• Po zakończeniu pomiaru izolacji ponownie wetknąć wtyk 
ochronny w element podstawowy.

OSTRZEŻENIE:
Instalację i uruchomienie może wykonywać tylko odpo-
wiednio wykwalifikowany personel specjalistyczny. Na-
leży przy tym przestrzegać właściwych przepisów krajo-
wych.
Należy stosować wyłącznie wtyk i VAL SPP pasujące do 
zastosowania i napięcia systemowego.
OSTRZEŻENIE: Niebezpieczeństwo porażenia elek-
trycznego i pożaru
– Przed przyłączeniem urządzenie należy skontrolować 

pod kątem zewnętrznych oznak uszkodzenia. Nie wol-
no użytkować uszkodzonych urządzeń.

– Przewody przyłączeniowe systemu fotowoltaicznego 
mogą znajdować pod napięciem także przy otwartym 
odłączniku napięcia. Przed przystąpieniem do prac 
montażowych i konserwacyjnych należy skontrolo-
wać brak napięcia.

UWAGA
Upewnić się, czy podany prąd zwarciowy ISCPV nie jest 
przekraczany w żadnym czasie.

Podłączyć przewód PE o minimalnym przekroju 6 mm².

① Oprzewodowanie 
w kształcie V

DIN VDE 0100-534
IEC 60364-5-53

b ≤ 0,5 m

② Oprzewodowanie 
odgałęźne

a + b ≤ 0,5 m

Защита от импульсных перенапряжений 
Фотогальванические энергоустановки 
(SPD класс II, тип 2)
– Для изолированных и заземленных ФГ-энергосистем
– Схема 2+V

1 Указания по технике безопасности

2 Подключение

2.1 Длина проводов ()
• Соединительные кабели к устройствам защиты от 

импульсных перенапряжений (SPD) прокладывать по 
возможности максимально короткими, без петель и с 
большими радиусами изгиба.

* Шина для выравнивания потенциалов
Возможна двухпроводная кабельная разводка 6 мм² до 32 А.

3 Контакт дистанц. сигнала
Контакт дистанционной сигнализации имеет только изде-
лие с "R" в обозначении.
После подключения кабеля держите крышку над модулем 
дистанционной сигнализации закрытой.

4 Индикатор состояния ()
Если отчетливо видно изменение цвета индикатора состо-
яния с зеленого к красному, значит штекер поврежден.
• Заменить штекер штекером того же типа.
• Вытянуть штекер: (A) Сожмите боковые защелки,

(B) Извлеките штекер из основного элемента. ()
• Перед установкой нового штекера убедиться в том, что 

кодировочная пластинка удалена. ()
• В случае повреждения базового элемента необходима 

замена всего изделия.

5 Измерение сопротивления изоляции
• Перед измерением сопротивления изоляции в установ-

ке вытянуть защитный штекер. В противном случае воз-
можны ошибки измерений.

• После измерения сопротивления изоляции установить 
защитный штекер назад в базовый элемент.

ОСТОРОЖНО:
Монтаж и введение в эксплуатацию должны произ-
водиться только квалифицированными специали-
стами. При этом должны соблюдаться соответствую-
щие национальные предписания.
Используйте только те штекеры VAL-SPP, которые 
соответствуют условиям эксплуатации и напряже-
нию системы.
ОСТОРОЖНО: Опасность электрического удара и 
пожара
– Перед монтажом проверить устройство на внеш-

ние повреждения. Если устройство имеет дефек-
ты, использовать его нельзя.

– Соединительные кабели фотогальванической 
энергетической установки могут находиться под 
напряжением даже если выключатель разомкнут. 
При выполнении работ по монтажу и техническо-
му обслуживанию необходимо убедиться в отсут-
ствии напряжения.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Убедиться, что указанное значение тока короткого 
замыкания ISCPV никогда не превышается.

Подсоедините защитный проводник (PE) с минималь-
ным сечением 6 мм².

① V-образное 
разветвление

DIN VDE 0100-534
МЭК 60364-5-53

b ≤ 0,5 м

② Параллельное 
соединение

a + b ≤ 0,5 м

Aşırı gerilim koruması: fotovoltaik sistemler 
(SPD Sınıf II, Tip 2)
– İzole ve topraklı PV sistemler için
– 2+V devresi

1 Güvenlik notları

2 Bağlantı

2.1 Kablo uzunlukları ()
• Aşırı gerilim koruma cihazlarına (SPD'ler) giden çıkış kablo-

larını mümkün olabildiğince kısa, ilmeksiz olarak ve müm-
kün olan en geniş bükülme yarıçapları ile döşeyin.

* Eşpotansiyel bağlantı şeridi
6 mm² ile 32 A'ya kadar iki kablolu kablolama mümkündür.

3 İkaz kontağı
Yalnızca tanım içeriğinde "R" bulunan ürün bir ikaz kontağına 
sahiptir.
Kabloyu bağladıktan sonra uzak sinyalizasyon modülünün üze-
rindeki menteşeli kapağı kapalı tutun.

4 Durum göstergesi ()
Yeşil durum göstergesinin rengi kırmızıya değişirse, fiş hasarlıdır.
• Fişi aynı tip başka bir fişle değiştirin.
• Fişi çıkarın: (A) Yan kilitleme mandallarını birbirine bastırın,

(B) fişi konnektörden çıkarın. ()
• Değiştirme fişi kullanmadan önce, kodlama plakasını çıkart-

mayı unutmayın. ()
• Taban elemanı hasarlı ise, ürün tamamen değiştirilmelidir.

5 İzolasyon testi
• Sistemde izolasyon testi yapmadan önce koruyucu kapağı 

çıkartın. Aksi takdirde ölçüm sonuçları hatalı olabilir.
• İzolasyon testi tamamlandıktan sonra, koruyucu kapağı ye-

niden raban elemanına takın.

UYARI:
Montaj ve devreye alma sadece nitelikli personel tarafın-
dan yapılmalıdır. Ülkeye özgü yönetmelikler dikkate alın-
malıdır.
Yalnızca uygulama ve sistem gerilimi için uygun olan 
VAL-SPP fişlerini kullanın.
UYARI: Elektrik şoku ve yangın tehlikesi
– Monte etmeden önce cihazda dıştan hasar kontrolü 

yapın. Cihaz hasarlıysa kullanılmamalıdır.
– Fotovoltaik sistemin bağlantı kabloları kumanda 

anahtarı açıkken bile canlı olabilir. Montaj ve bakım 
işlerini yaparken gücün kesildiğinden emin olun.

NOT
Belirtilen kısa devre akımı ISCPV nin üzerine hiçbir zaman 
çıkılmadığından emin olun.

PE iletkenini en az 6 mm² kesit kullanarak bağlayın.

① V şeklinde kablolama DIN VDE 0100-534
IEC 60364-5-53

b ≤ 0,5 m
② Uç kablolama a + b ≤ 0,5 m

Proteção contra surtos para instalações 
fotovoltaicas (SPD Classe II, tipo 2)
– Para sistemas PV isolados e aterrados
– Circuito 2+V

1 Indicações de segurança

2 Conectar

2.1 Comprimentos das linhas ()
• Na medida do possível, instale os cabos de conexão aos 

dispositivos de proteção contra surtos de tensão (DPS) no 
trajeto mais curto possível, sem enlaçá-los e usando o maior 
raio de curva possível.

* Trilho para equalização de potencial
O cabeamento de dois condutores é possível com 6 mm² até 32 A.

3 Contato de sinalização remoto
Somente o artigo com "R" na designação possui um contato de 
sinalização remota.
Mantenha a aba da tampa acima do módulo de sinalização re-
mota fechada depois de conectar o cabo.

4 Indicação de estado ()
Se uma mudança de cor do indicador de status de verde para 
vermelho pode ser observada, o conector está danificado.
• Substituir o conector com um conector do mesmo tipo.
• Retirar o conector: (A) Pressionar o travamento lateral,

(B) retirar a base do plugue. ()
• Observar no conector de reserva que a plaquinha de codifi-

cação seja removida antes de inserir o mesmo. ()
• Se o elemento base estiver danificado, é necessário substi-

tuir o produto completo.

5 Medição do isolamento
• Antes de uma medição de isolamento no sistema, desconec-

te o conector de proteção. Do contrário, pode haver erros de 
medição.

• Recoloque o conector de proteção novamente na base, após 
a medição.

ATENÇÃO:
A instalação e colocação em funcionamento somente 
pode ser executada por pessoal técnico qualificado. Aqui 
devem ser observadas as especificações do respectivo 
país.
Use apenas plugues VAL-SPP adequados para a aplica-
ção e a tensão do sistema.
ATENÇÃO: Perigo de eletrocussão e incêndio
– Antes da instalação, verifique se o equipamento apre-

senta avarias externas. Se estiver com defeito, o equi-
pamento não pode ser utilizado.

– Cabos de conexão da instalação fotovoltaica podem 
estão sob tensão com o acionador aberto. Certificar-
se de que não haja tensão durante os trabalhos de 
instalação e manutenção.

IMPORTANTE
Certificar-se de que a corrente de curto-circuito indicada 
ISCPV não seja ultrapassada em nenhum momento.

Conectar o condutor PE com uma bitola mínima de 6 mm².

① Cabeamento em 
forma de V

DIN VDE 0100-534
IEC 60364-5-53

b ≤ 0,5 m

② Cabeamento com 
ponto de conexão

a + b ≤ 0,5 m

VAL-SPP-T2-1000DC-PV-2+V-UT 1466772
VAL-SPP-T2-1000DC-PV-2+V-UT-R 1466773
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用于光伏系统的 电涌保护器 （SPD II 级，2 类 )
– 用于绝缘和接地的 PV 系统
– 2+V 电路

1 安全注意事项

2 连接

2.1 电缆长度 ()
• 连接至电涌保护装置 （SPD）的输出电缆应尽可能短，在敷

设时应注意避免形成回路并尽可能使用弯曲半径最大的电
缆。

* 均压等电位连接
6 mm² 的双导线接线最高可达 32 A。

3 远程指示灯触点
只有名称中带 “R” 的产品才有远程指示触点。
连接电缆之后，保持遥信模块上的铰链式防护盖关闭。

4 状态显示 ()
如果状态指示灯的颜色由绿色变为红色，则表示插头损坏。
• 请用相同类型的插头替换破损插头。
• 拆除连接器 : (A) 同时按下水平锁扣，(B) 从基座上移除连接

器。()
• 请确保在使用替换插头之前拆下编码板。()
• 如果基座损坏，则必须更换整个产品。

5 绝缘测试
• 在进行系统绝缘测试之前，请断开保护插头。否则可能导致

测量出错。
• 在完成绝缘测试后，重新将保护插头插到基座中。

警告 :
仅专业电气人员可进行相关安装和调试。必须遵守相关国
家的法规。
仅使用适合应用和系统电压的 VAL-SPP 插头。
警告：触电和火灾危险
– 安装前请务必检查设备是否有外部破损。如设备有缺

陷，则不得使用。
– 即使在激活开关开启时，光伏系统的连接电缆仍然有

效。 确保进行安装和维护工作时必须断电。

注意
请注意特定的短路电流 ISCPV 在任何时候均不可超过其允
许范围。

使用横截面积至少为 6 mm² 的导线来连接 PE 导体

① V 型接线 DIN VDE 0100-534
IEC 60364-5-53

b ≤  0,5 m
② 短接线 a + b ≤  0,5 m

ZH 电气工作人员操作指南

技术数据 Dane techniczne Технические характеристики Teknik veriler Dados técnicos
备用插头 Wtyk zapasowy Запасной штекер Yedek fiş Conector de reposição 1466779 VAL-SPP-T2-1000DC-PV-P
电气参数 Dane elektryczne Электрические данные Elektriksel veriler Dados elétricos
IEC 类别 // EN 类型 Klasa testu IEC // Typ EN Класс испытания согл. МЭК // Тип EN IEC kategorisi // EN tip Tipo de proteção de acordo com IEC // Tipos EN PV II , PV  // T2
端口数目 Liczba portów Количество портов Port sayısı Quantidade de portas One
SPD 失效表现 Procedura postępowania w razie awarii SPD SPD Режим в случае отказа SPD arıza davranışı Comportamento de falha SPD OCFM
最大连续工作电压 UCPV Najwyższe napięcie trwałe UCPV Макс. напряжение при длительной нагрузке UCPV En yüksek sürekli gerilim UCPV Máxima tensão contínua UCPV 1200 V DC
残流 IPE Prąd przewodu ochr. IPE Ток защитного проводника IPE Toprak iletkeni akımı IPE Corrente do condutor de proteção IPE ≤ 100 µA DC
额定短路电流 ISCPV Odporność na zwarcie I SCPV Стойкость к короткому замыканию ISCPV Kısa devre dayanımı ISCPV Resistência a curto-circuito ISCPV 15000 A
持续操作电流 ICPV Długotrwały prąd roboczy ICPV Длительный ток ICPV Sürekli çalışma akımı ICPV Corrente operacional contínua ICPV ≤ 100 µA DC
电压保护水平 Up Poziom ochrony Up Уровень защиты Up Koruma seviyesi Up Nível de proteção Up ≤ 4,2 kV
最大放电电流 Imax (8/20) µs Maks. prąd wyładowczy Imax (8/20) µs Макс. импульсный ток утечки Imax (8/20) мкс Maks. deşarj akımı Imaks (8/20) µs Máx. corrente de pico derivada Imáx (8/20) µs 40 kA
标称放电电流 In （8/20）μs Znamionowy prąd wyładowczy In (8/20) µs Номинальный импульсный ток утечки In (8/20) мкс Nominal deşarj akımı In (8/20) µs Corrente de surto nominal ln (8/20) μs  20 kA
一般参数 Dane ogólne Общие характеристики Genel veriler Dados Gerais
环境温度 （组装） Temperatura otoczenia (montaż) Температура окружающей среды (при монтаже) Ortam sıcaklığı (montaj) Temperatura ambiente (montagem) -5 °C ... 50 °C
环境温度 （运行） Temperatura otoczenia (praca) Температура окружающей среды (при 

эксплуатации)
Ortam sıcaklığı (çalışma) Temperatura ambiente (funcionamento) -40 °C ... 85 °C

允许湿度 （运行） Dopuszczalna wilgotność powietrza (praca) Допустимая отн. влажность воздуха (при 
эксплуатации)

İzin verilen nem (çalışma) Umidade do ar admissível (funcionamento) 5 % ... 95 %

保护等级 ( 已安装 ) Stopień ochrony ( po zamontowaniu ) Степень защиты ( в установленном состоянии ) Koruma sınıf ( Kurulu ) Grau de proteção ( em estado montado ) IP20C
接线数据 刚性 / 柔性 / AWG Parametry przyłączeniowe drut / linka / AWG Данные по подключению одножильный / 

многожильный / AWG
Bağlantı verileri tek damarlı / çok damarlı / AWG Dados de conexão rígido / flexível / AWG 1,5 mm² ... 25 mm² / 1,5 mm² ... 16 mm² / 15 ... 4

剥线长度 Długość usuwanej izolacji Длина снятия изоляции Kablo soyma uzunluğu Comprimento de isolamento 12 mm
螺纹 Gwint śruby Резьба винтов Vida yivi Rosca M5
扭矩 Moment obrotowy dokręcania Момент затяжки Tork Torque de aperto 2,5 Nm ... 3 Nm
驱动器尺寸 Rozmiar wyjścia mocy Размер выходного отверстия Sürücü boyutu Tamanho da saída PZSL 2
测试标准 Normy testów Стандарты на методы испытаний Test standartları Normas de teste EN 61643-31 / IEC 61643-31


